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AHHOTanus

[TpesMeToOM HCCIeZOBAHUS SIB/ISTFOTCSL Pa3BePHYThIE CPAaBHEHUSI B PUMCKOM 3rioce I B. 710 H. 3. — I B. H. 3., oOpa3Has 4yacTb
KOTOPBIX COJEp)XUT OIMCaHue [BIDKeHHs. PaccMaTpuBarOTCs OTZe/bHble NacCaku U3 «DHeuibl» Beprumms, «dPapcamn»
JlykaHa, «AproHaBTHUKU» Banepus ®nakka u «PuBauzel» Craiys. Llenb paboTbl COCTOUT B TOM, YTOOBI YCTAaHOBUTH, KakKue
0Cc0o0eHHOCTH TepeMelljeHus] CBSI3bIBAl0T OCHOBHOE [ieliCTBHe ¢ 00pa3oM CpaBHEHHS W KaKUMHU $13bIKOBBIMH CPeLCTBaMU 3TH
ocobeHHOCTH BbIpakeHbL. IIpy pa3bope YUWTBIBAIOTCS 3HAUeHHs IVIaroj0B M TPUYACTHH, 0003HaueHWsI HarlpaB/ieHUs U
MPOCTPAHCTBEHHBIX OPUEHTHPOB, Hapeuws, MOBTOPbI M OmDKaHIIMi KOHTEeKCT. B KopabenbHOW TOHKe W3 MATOW KHUTH
«3HeuIbl» CpaBHEHHe C KOJIeCHULIAMU TT0/[UePKUBaeT CKOPOCTh ABMKeHUsT; Y JIykaHa o6pa3 MOMHUY pa3BUBaeT JaHHYIO Tiepef
HUM XapakTepuUCTHKy Lle3aps Kak uesoBeKa, He CIOCOOHOTO OCTAaHOBWMThCS Tepel; TpensTcTBueM. Banepuii Prakk
COTIOCTAB/ISIeT HaxXOZSIIUXCS HOYBID B MOpEe aproHaBTOB C ITyTHUKOM Ha HE3HAKOMOHW [OpOre U TeM CaMbIM CBSI3bIBaeT
JBIDKEHHE C TI0Tepel MPUBBIYHBIX OPUEHTHPOB. Y Cralys BLICTYIJIEHHEe aprUBsiH IIOC/le HeMeMCKOM 3a/iep>KKU IolydaeT
pasBuTHe B KapTuUHe KopaOsel, MOKWJAIOLIMX TraBaHb. PacCMOTpeHHblE IIPUMepBI IOKa3bIBAOT, UTO [yIsi IOCTPOEHUs
cpaBHeHHs1 He TpebyeTcsi COBMazileHHs] CIIOCOOOB IepeMelljeHusl: AOCTaTOuHO OTZAe/NBHOro oOIjero Npu3HakKa, KOTODBIA B
obpa3Holi uacTu nosydaet 60see MopoOHOE BhIPAXKEHUE.

KiroueBble c/10Ba: PUMCKUI 3110C, CpaBHeHUe, [BIDKeHue, Beprummii, Jlykan, Banepuit ®nakk, Craiuii.
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Abstract

The study focuses on similes in Roman epic poetry of the first century BC and the first century AD whose image
component includes a description of motion. Selected passages from Virgil’s "Aeneid", Lucan’s "Bellum Civile", Valerius
Flaccus’ "Argonautica", and Statius’ "Thebaid" are examined. The aim of the article is to determine which features of
movement connect the main action with the comparative image and which linguistic means are used to express them. The
analysis takes into account the meanings of verbs and participles, expressions of direction and spatial reference, adverbs,
lexical repetition, and the immediate context. In the ship race in Book 5 of the Aeneid, the simile with chariots emphasizes
speed. In Lucan, the image of lightning develops the preceding characterization of Caesar as a man who cannot be stopped by
an obstacle. Valerius Flaccus compares the Argonauts sailing at night with a traveller on an unfamiliar road, thus associating
movement with the loss of familiar landmarks. In Statius’ poem the departure of the Argive army after the Nemean delay is
developed through the image of ships leaving a harbour. The examples demonstrate that an epic simile does not require
identical modes of movement: a particular shared feature is sufficient, and it may receive a much fuller expression within the
comparative image.

Keywords: Roman epic, similes, motion, Virgil, Lucan, Valerius Flaccus, Statius.

Beepaenne

[BIDKEHWE COCTaB/sSeT 3HAUMTENBHYI0 YacTh COOBITMMHOTO psifja SMAYECKMX T05M. ['epou OTMpPaB/SIOTCA B MyTh U
BO3BPAIL[AFOTCS], BOMCKA HACTYIAKOT WK 00pallaroTcsl B 6ercTBO, MPOTUBHUKY TIpeCsielyoT APYT Apyra, Kopab/u rnepeceKkarT
MOpe U YYacCTBYIOT B cocTsi3aHusX. CamMo M3MeHeHHe TOJI0KeHUs B IPOCTPAHCTBE TIPU 3TOM MOXKET ObITh MPeCTaB/IeHO OueHb
Mo-pa3HOMY: aBTOp oOpalllaeT BHMMaHWE Ha CKOPOCTb, HArpaBJI€HWe, TPENSTCTBUs, WCXOAHYI0 TOUKY [BW)KEHUS WIIH,
HarpOTHUB, HAa OTCYTCTBYE OPUEHTUPOB, MTO3BOJISIOIINX TIOHSATh, Ky/a HalpaB/iseTcs Tepoi.
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B wuccrefoBaHMsIX CeMaHTHKU [BIDKEHHS] YUWTHIBAIOTCS He TONBKO 3HaueHWs COOCTBEHHO I/IarojioB, HO U JApyrue
3/IeMeHTHI BBICKa3bIBaHHS, YUaCTBYIOLVe B 0003HaUeHUH NyTH U criocoba nepemettenus [1, C. 17-24]. [Inst ApeBHerpeyecKoro
W JIaATUHCKOTO SI3BIKOB OBUIO TMOKA3aHO, UTO TIPOCTPAHCTBeHHas WH(OPMALUsI MOXET PacrpelensiThbCsi MEXIY IJarojbHON
OCHOBOU W TIPE/IJIOXKHO-TIAIEXKHBIMH KOHCTPYKLMsAME [2, C. 95-118]. B snmueckoM TeKCTe K HUM TPHUCOEIVHSIOTCS CPeCTRa,
KOTOpBIe CaMu 1o cebe He 0003HAUAIOT JBIKEHUS, HO YTOUHSIOT €ro XapakTep: MOMOXKeHHe TeJia, OMMCAHHe OKPYIKAIOLIero
MIPOCTPAHCTBA, M0C/Ie[0BaTe/IbHOCTD eICTBUM WM CMeHa TOYKH 3peHUs..

Pa3BepHyTOe cpaBHeHUe Ipe[CTaB/seT B 3TOM OTHOLIeHHMH 0coObli marepuan. k. ©uTy, paccMaTpuBas CpaBHEHUS Y
Banepusi ®nakka, paznnuaer kpatkue phrase-similes v 6osee camocTosiTesibHble clause-similes, obpa3Hasi 4yaCcTh KOTOPBIX
copepxut miaron [3, C. 113-114]. B nocieAHuX [JBU)KEHHE MOXET Pa3BepThIBAThCS KakK OTZe/bHas HeDosblias ClieHa, He
COBIA/AIOIL{asi C OCHOBHBIM ZIefiCTBHEM HU I10 YYaCTHHUKaM, HU T10 ITPOCTPAHCTBY.

Takast OTHOCHTe/IbHasi CaMOCTOSITETLHOCTE 00pa3a CpaBHEHHs XOPOLIO U3BeCTHA U TI0 MaTepuany «JHeubl». CpaBHeHHe
y Beprumust He 06si3aTesIbHO MOBTOPSIET YKe COOOIIEeHHY0 MH(OPMALIMIO, HO CIIOCOOHO 106aBUTh K Hell HOBYHO ZeTab WM
cpenatb Oomee 3aMeTHOM OffHY M3 CcTOpoH mpoucxogsmero [4, C. 63-99]. Pa3BepHyThie cpaBHeHHUsI 0COOeHHO XapaKTepHBI 151
peur TOBEeCTBOBATE/S W YaCTO TMOSIBJISIOTCS B JUHaMUUecKux snu3ofax [5, C. 89-93]. B smoce I B. H. 3. BEPruveBCKUe
MOZie/1 MPOZi0/Kat0T UCIO/b30BaThCsl, OHAKO HOBBII KOHTEKCT MeHsIeT UX 3HadeHHe U (yHKuo [6, C. 3-20].

[nis1 HacTosiitieit paboThI CylLjeCTBeHHbI CTy4aH, B KOTOPBIX [IBIKeHHe 00beKTa U [JBIKeHUe BHYTPU CPaBHEHHsl YCTPOEHBI
no-pasHomy. Kopabnu y Beprumus ynonobsnsitorcst KosiecHutiam, Lesaps y JlykaHa — MOHUM, aproHaBThbl Banepust ®nakka —
YesIOBEKY, WAYLIEMY HOYBIO TI0 HE3HAKOMOW Jopore, a BBICTyIUIeHWe apruBsH y CTauus — OTIUIBITHIO Kopabmeif. Takue
COTIOCTaB/IeHUs TIOKa3bIBakOT, UTO OOIIM MpU3HAK He 00si3aTeNbHO CBsi3aH C OJHUM M TeM >Ke (HM3UYeCKHM CIocoboM
repeMelLeHusl.

Llenb paboTbl — Ompe/ennTh, Kakas XapaKTePUCTHUKA JBH)KEHUsI CTAHOBUTCS 3HAYMMOM B Ka)KAOM U3 3TUX CPaBHEHUH U
KakyM 00pa3oM OHa BbIpa)kaeTcsi B 00pa3HOW uacTH. MarepuasaoM NOCIY)KWIN uyeTbipe (pparMeHTa U3 PUMCKHUX SIIMYeCKUX
nos™ I B. 10 H. 3. — I B. H. 3., IIpe/icTaB/IAOLIMe pa3/IMYHbIe C/IyYau: YCUIeHHe CKOPOCTH, [JBUKeHUe, He 0CTaHaB/IMBaroLeecs
Triepe/| TIPeNsATCTBHEM, IMOTEepI0 MPUBBIUHBIX NPOCTPAHCTBEHHBIX OPHUEHTHMPOB M OKOHYaHWe 3aJlepKKU Iepef faibHeNIIuM
MyTeM.

MeToAbI ¥ PUHIMIBI HCC/IEJ0BAHUSA

IIpu tUTHPOBaHUN «3JHEHUIbI» UCToNb3yercs w3ganve P.A.B. Maiinopca [9], «®apcamim» — wuzgadue [.P. IlleknToHa
Betimu [10], «AproHaBTuku» Banepusi ®makka — uzganue B.-B. Oiinepca [11], «®uBauas» — wusganve [.P. IleknToHa
Betinu [12].

B BLIOOPKY BOIIUIM pa3BepHYTbie CPABHEHUS, TJie [BIDKEHHE TPUCYTCTBYeT M B OJMDKaiIIeM I0BeCTBOBATe/bHOM
KOHTeKCTe, ¥ B 00pa3Hol uactu. CHauasa yCTaHAB/MBAeTCsl, KaKasi XapaKTePUCTHKA Y)Ke [laHa TPUMEHUTEeNLHO K Tepoto,
BOWCKY WM KOpabiIto; 3aTeM pacCMaTpUBAEeTCs, UTo A00aBiisieT K Hell cpaBHeHre. Ocoboe BHUMaHUe YesSeTCs [Varo/bHbIM
thopmam, 0003HAUEHUSIM TTYTU U TIPENSTCTBUMN, IPOCTPAHCTBEHHLIM OPUEHTHUPAM U TeM JieTasisiM 00pa3a, KOTOpbie He UMEHOT
OyKBa/IbHOrO COOTBETCTBUS B OCHOBHOMU CL|EHE.

[MomoOHBIN MOPSIOK aHaiM3a MO3BOJSIET Pa3/IMuWTh CaM CrOCO0 TMepeMellieHds] W TpU3HAK, Ha KOTOPOM CTPOMTCS
cpaBHeHre. Kopabib M Ko/leCHUI[A [BWXKYTCS IM0-Pa3HOMY, OfHAKO MOTYT OBbITh COTOCTaB/€HBI MO CKOPOCTH; MOPSIK M
CYXONyTHBI TyTHUK HAXOOATCI B Ppa3HbIX [IPOCTPAHCTBAX, HO OZWHAKOBO TEPSIOT TMPHUBBIYHYIO BO3MOXXHOCTD
OpUEHTHPOBAThLCS.

OCHOBHBI€ pe3y/IbTaThl

3.1. Kopabe/ibHasi TOHKA U /IB)KEHHE KOJIECHHI] B «JHeHJe»

ITarasi KHUra «DHeWAbl» IOCBSIieHa WrpaM B IaMsTh 10 AHXM3Y, MePBBIM COCTS3aHMEM Ha KOTOPBIX CTaHOBUTCS
KopabesibHasi TroHKa. [locse curHaza dYeThlpe SKHUIA)Ka OJHOBPEMEHHO HAuMHAIOT [BIDKeHWe, W Beprummid cpasy ke
obpaitaercsi K 06pasy KojieCHHI];:

non tam praecipites biiugo certamine campum

corripuere, ruuntque effusi carcere currus,

nec sic immissis aurigae undantia lora

concussere iugis pronique in verbera pendent (Verg. Aen. 5.144-147).

[ns «DHenzpl» TOZOOHBIE CpaBHEHHS] XapaKTepHBI IIPEXXZe BCEro /il peud I10BECTBOBarejss U 0COOEHHO YacTo
COTIPOBOXKAAIOT JeWCTBUSI TlepcoHaXed W BoeHHble smu3ogbl [5, C. 89-93]. B mpuBeseHHOM MecTe CpaBHeHUe
HeIroCcpe/|CTBeHHO MPOJ0/DKaeT OMKCaHKe CTapTa M OTHOCUTCS K TOW >Ke CUTYyal|i COCTSI3aHMs.

Yoke KOHCTPYKLUSI non tam ... nec sic 3afiaeT 0coboe COOTHOIIEHWe MeXAy Kopab/isMu U KosieCHUI[aMu. Bepruiuii He
YTBEPXKAAET, UTO OHU JIBUXKYTCS OJMHAKOBO: KOJIECHHUYHAS TOHKA CY>KUT MPUBLIYHBIM 00pa30M CTPEMHUTENBHOCTH, OJHAKO
CKOpOCTb KOpabJieli 0Ka3bIBaeTCs ellle BhILIE.

[IBr>KeHHe KOJleCHML]| IIpe[iCTaB/eHo MpeK/e BCEero uepes IVIarojbl corripuere u ruunt. B 1aHHOM KOHTeKCTe corripere
nepefiaeT OBICTPBIM BBIXOZ, Ha IIPOCTPAHCTBO COCTSI3aHMs, TOTAA KaK ruere YCHUIMBAeT BIedaT/ieHHEe CTPEMHTETHHOTO
npoziBikeHuss. CMeHa miepdeKTa HaCTOSIIMM BpeMeHeM TakKe CYIeCTBEHHA: II0C/Ie COBEpIIMBLIErOCs CTapTa JelcTBHe
MPOZIO/KAETCS HETIOCPEACTBEHHO Tepefi UNTaTesIeM.

K ruunt npumeikaer effusi carcere. KonecHurbl He ITpOCTO NMOKWAAIOT carcer: effusi co3aaeT oLfyIieHre pe3Koro BeIX0/a U3
MIPOCTPAHCTBA, /IO 3TOr0 OrPAHMNYMBABIIIEr0 UX JBIKeHHe. [10 CMBIC/TY C 3TUM COIVIaCyeTcst U praecipites, y)ke B IEDBOM CTHXe
3ajiaroriiee o001y OBICTPOTY CLIEHBI.

OTpenbHas ieTanb OTHOCHTCS He K KOeCHHWL|aM, a K BO3HHULAM: proni ... pendent. HakiioHeHHbIe Briepes] Tea Kak OyaTo
NPOZIO/DKAIOT HarlpaB/ieHHe CaMoro JBIDKeHHUs. Beprumuii He 0003HauaeT CKOPOCTb KOMMUECTBEHHO, HO fle/laeT ee BUJUMOI
Yepes3 I10/I0)KeHKe UesIoBeKa, YIPaB/IsIOIIero KojaeCHULEH.


https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed.en

Russian Linguistic Bulletin = Ne 11 (83) = Hos6pb © Asrops! ctateH / Authors of the article

B cpaBHeHuH, TakuM 00pa3oM, COeAMHSIOTCS pa3Hble TIPU3HAKM CTPEMUTEIBHOTO CTapTa: KOJIeCHHLB OBICTPO TIOKUZAIOT
carcer, TiepeceKaloT Campus, BO3HHLbI OTITYCKAIOT TIOBOJbS M HAK/IOHSIOTCS Briepes. KopalesibHasi TOHKa TPH 3TOM He
TIOBTOPSIET HU OJHOTO W3 3THX JelcTBuil OykBasibHO. OOLiell OKasbiBaeTCs ObICTPOTA, a OTpHLATe/bHAas KOHCTPYKLHS
TI03BOJISIET MPEACTABUTE ee y Kopabiiel Kak PeBOCXOAAILYIO YKe CO3/JaHHbIM 00pa3 CTPEMUTETEHOTO IBHXKEHHUSI.

3.2. Ile3ape 1 Mo/1HuA y JIlykaHa

B nepBoii kaure «®Papcanun» cpaBHeHHe C MOJIHMel BXOOUT B NIPOTHBoIOCTaB/eHre [Tomnes u Lesapsi:

nescia virtus

stare loco (Luc. 1.144-145).

HenoapwkHOCTh OKasbiBaeTcst il Llesapsi HeBO3MOKHBIM COCTOsiHMeM. Heckonbkumu ctuxamu Hike JIykaH BBOAUT
JPyTro# pOCTPaHCTBEHHBI MOTHB!

inpellens quidquid sibi summa petenti

obstaret, gaudensque viam fecisse ruina (Luc. 1.149-150).

3pech OBWKeHHe K LieJIM COeMHEeHO C TIPersiTCTBUEM: TO, uTO obstaret, He 3acraBnsier Lle3aps W3MeHWUTH MyTb, HO
paspyl1uaercs, ocjie 4ero Bo3HUKaeT via. IMeHHO BC/lef; 3a 5TUM MOSIB/ISIETCS] MOJTHUS:

qualiter expressum ventis per nubila fulmen

aetheris impulsi sonitu mundique fragore

emicuit rupitque diem populosque paventes

terruit obliqua praestringens lumina flamma;

in sua templa furit, nullaque exire vetante

materia magnamque cadens magnamgque revertens

dat stragem late sparsosque recolligit ignes (Luc. 1.151-157).

ITo cpaBHeHMIO € KpaTKUMHU stare loco u viam fecisse [BWKeHe MOJIHUM OIMCaHO ropaszo nogpobHee. OHO HauMHAeTCs C
emicuit, TIpofjoJbKaeTcst yepes furit U exire, a 3areM MeHsieT HarlpaB/eHUe: cadens ... revertens. B KoHIle paccesHHbIE OTHU
BHOBb cobupatoTcss — sparsosque recolligit ignes.

OcobeHHO 3aMeTHO CBs3b C XapakTepuctukoi Ile3apst obHapyxuBaetcs B nullaque exire vetante / materia. Tlepen 3Tum
yKe ObLJIO Ha3BaHO TO, UTO MOIIO OBl OKa3aThbCsi Ha MyTH repos, — quidquid ... obstaret. Temiepb BO3MO)KHasi rperpaza
TIOSIBJISIETCSL BHYTPH MTPUPOAHOTO 00pasa, OFHAKO TakKe He ClIocO6Ha OCTaHOBUTh JBWDKEHHE.

Couetanuie cadens ... revertens n100aBiseT XapaKTePUCTHKY, KOTOPOM He ObLIO B TIpeABapUTeIbHOM omnvcaHuu Llesapsi.
MoHusI CHauazia HA3BepraeTcs, 3aTeM BO3BpallaeTcsi, HoO 00a HaripaBsieHuUs IPUBOJSAT K OAHOMY pe3y/nbTaTy — magnam ...
magnam ... stragem. IToBTOp magnam cBs3bIBaeT pasHble (asbl ABIKEHHUs 00Lel pa3pyLIMTe/TbHON CUIION.

Hapeune late moka3blBaeT, UTO JlefiCTBHMe pacHpOCTpaHseTCsl Ha 3HauuTe/lbHOe MpocTpaHcTBO. PUHANbHOE sparsosque
recolligit ignes 3aBepiiiaeT 06pa3 He OCTaHOBKOW, a ellle OJHUM U3MeHeHHEeM: pacCessHHOe BHOBb COOMpaeTCsl.

ITosToMy CkOpOCTEH cama 10 cebe He HCUepIlbIBAeT OCHOBaHWE CpaBHeHUs. Ba)kHee OKa3bIBaeTCsl JBM)KEHHE, KOTOPOMY
TPYAHO TOCTaBUTh Tipefen: Llesape He ymeet stare loco, pa3spyliaeT To, UTo obstaret, a MONHHUIO He y[ep>KHBaeT materid.
OO6pa3 pa3BHUBaeT UIMEHHO 3Ty CTOPOHY XapaKTePUCTHUKU reposl.

3.3. HouHoii myTh B «AproHaBTuke» Banepus ®dnakka

B Hauase BTOpOii KHUT'Y « APrOHaBTUKW» TePOU BIIEPBLIe MTPOBOASAT HOUL B OTKPLITOM Mope. Banepuii ®dnakk npesBapsiet
CpaBHEeHHe yKa3aHWeM Ha MCUe3HYBIIWH U3 Nosis 3peHus Oeper:

ut faciem raptosque simul montesque locosque

ex oculis circumque graves videre tenebras (V. FL. 2.39-40).

Kopabsib He ocTaHaB/IMBaeTCs, OLHAKO [JIs1 HAXOISIIMXCSI Ha HeM JIIOfiel MeHsIeTCsI CaMo MPOCTPaHCTBO. ['OphI M 3HaKOMble
Mecta Oosbllle He BHUZHBL, @ WX OTCYTCTBHE CTAHOBHUTCS 3aMeTHbIM HMEHHO IIOTOMY, YTO [0 3TOTO OHM CITY)KWIH
eCTeCTBeHHBIMHU OPHEeHTHPaMH.

IMocsie 3TOr0 COCTOSTHYE aprOHABTOB 0OBSICHSIETCSI Uepe3 CYyXOMYTHYIO CLIEHY:

ac velut ignota captus regione viarum

noctivagum qui carpit iter non aure quiescit,

non oculis, noctisque metus niger auget utrimque

campus et occurrens umbris maioribus arbor,

haud aliter trepidare viri (V. Fl. 2.43-47).

VHTepecHO, YTO MOpeIIaBaTe/ COMOCTAB/IeHbl 37eCh He C JOPYTHM KopabieM W He C MOPSIKOM, a C Yel0BEKOM,
HaxogsmmMcs Ha gopore [3, C. 113-114].

B Hauasie obpa3a cpa3zy COeIUHSIIOTCS [jBa 3HAUEHWs: CyLIECTBYeT regio viarum, HO OHa ignota. TIyTHUK, Ce/j0BaTesbHO,
OKpPY)XeH /IOpOraMH, OfHAKO He 3HaeT MeCTHOCTH U He MOXXeT YBEPeHHO OIpe/ie/uTh, Kakold IyThb eMy HY)KeH. OTY
Heornpe/ie/leHHOCTb YCU/MBaeT noctivagum iter: ABWKeHHe COBepllaeTcsl HOYbIO, KOIJja NIPUBbIUHbIE NTPHU3HAKK NIPOCTPaHCTBA
CTaHOBSATCSI MeHee pa3/INUUMbIMU.

[Hanee cam MyTb MOYTH MCUe3aeT U3 OMMCAHUS, a Ha TIepBbIi TJ1aH BRIXOJUT II0Be/ieHNe YesloBeKa: non aure quiescit, / non
oculis. OH BC/IyIIMBaeTCsl U BCMaTpUBaeTCs, MbITasiCh MO/IyYUTh MHGOPMALIMIO O TOM, UTO ero OKpYy»kaeT. HeCITOKOHbI He HOTU
MYTHUKA, a CIIyX U 3peHHe, TIOCKOJIbKY UMEeHHO OHH [J0/KHBI BOCIIOJIHUTE HEJOCTAaTOK MPOCTPAHCTBEHHBIX OPUEHTHPOB. [laxe
BU/IUMbIE TIpEMETHI He MOMOTaroT eMy. OTKDBITBIA campus yCU/IVBaeT CTPax, a JepeB0 KakeTcs Oosblle W3-3a TeHed —
umbris maioribus arbor. Houb W3MeHsieT BOCIIPUSITHE TOTO, UTO MPH JHEBHOM CBETE BBIIVIsZIEN0 Obl OOBIYHBIM U MOHSTHBIM.

Y aproHaBTOB IPOMCXOAUT HEUTO CXOAHOE. VIX MyTh 10 MOPIO TIPOZ0J/DKAETCsl, HO MCYe3HOBEeHHe Top JIMIIAeT My TelleCTBHe
NIPUBBLIYHON 3puTesbHOM onopsl. [Tostomy haud aliter trepidare viri OTHOCHUTCS He MPOCTO K 00lleMy UyBCTBY CTpaxa, a K
TpeBore Jitofiell, KOTOpble [BIDKYTCS Jasjbllle, He KMes BO3MOKHOCTH HAZle)KHO COOTHECTH ceDsi C  OKpY’KaromlyM
MIPOCTPaAHCTBOM.
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Banepuit dnakk UCII0B3yeT 37ieCh UHYH OCHOBY COTIOCTaBjeHus1, ueM Beprumnuii u JlykaH. Ero uHTepecyeT He ycuieHue
[IBIDKEHHS], a ero MPOoJo/DKeHNe B YC/IOBUSIX, KOTa TePOU Xy>Ke TIOHMMaeT ITPOCTPAHCTBO, Yepe3 KOTOPOe TIPOXOANT.

3.4. Beixop u3 Hemen u oTivibiTHe Kopabsiei B «@uBauje» Cranus

B cegpmoli kHure «®@uBanpbl» 3aBepliaeTcs 3ajepkka B Hemee, W apruBsiHe BHOBb Hampap/iastoTcd K PuBaMm. DTOT
repexo/, UMeeT 3HaueHve W JjIss KOMIIO3ULIMU TI03MBI: 1ocjie coObiTiii B Hemee moBecTBOBaHHMe BO3BpAlLjaeTCs K OCHOBHOU
BOeHHoM uHuu [8, C. 76-82].

Crauuii cHavana 0603HavaeT Hayuaso JBWKEHNS O4eHb KPaTKo:

praecipitant redimuntque moras.

3aTeM TOT )Ke MOMEHT T0/TyuaeT 3HAUMUTeIbHO Oosiee MoipobHOe U306paXkeHue:

sic litora vento

incipiente fremunt, fugitur cum portus; ubique

vela fluunt, laxi iactantur ubique rudentes;

iamque natant remi, natat omnis in aequore summo

ancora, iam dulcis medii de gurgite ponti

respicitur tellus comitesque a puppe relicti (Stat. Theb. 7.139-144).

Mopckast o6pasHocTh uMeeT 1isi oxoga Cemepbix Oosee mMpokoe 3HaueHue. P. TTapkc CBs3bIBaeT €ro ¢ Tpajuiuel 0o
aproHaBTax ¥ MOKa3biBaeT, uTo Craruii HeOZHOKPATHO COMMKaeT CYXOIyTHBIHM IOXOZ apryBsiH C MOPCKUM ITyTellecTBreM [7,
C. 778-786]. U. MakHemuc Takke obpailiaeT BHIMaHHe Ha MOPCKHe 00pa3bl, COTIPOBOKAOLIMe TIPOJBIKeHNe Boiicka [8, C.
81-82, 101].

B mipuBejeHHOM MecCTe CXOACTBO 0COOEHHO SIBHO CBfI3aHO C HAuyajIoM JIBWXKEHUs: redimunt moras coo01IaeT, uTo 3afepikka
3aKOHUYEeHa; CpaBHEHHe TI0Ka3bIBAeT, KaK BBIVIAUT M0J00HBIN 1epexo/i, eC/ii pa3BepHyTh ero BO BDeMeHH.

IlepBoe U3MeHeHHe CBsI3aHO C BETPOM — Vvento incipiente. 3ateM fugitur ... portus: TaBaHb y)Ke MOKUAAIOT. B cieayrommx
CTHXaX ABW)KEHUe pacIpoCTpaHseTcs Ha JAeTaaud KopabembHoro ocHamenust — vela fluunt, iactantur ... rudentes. [IBaXzbl
NOBTOpeHHOe ubique co3zjaeT KapTHHY 001L[ero OTIUIBITHS, B KOTOPOE OAHOBPEMEHHO BK/IIFOUEHO MHOYKECTBO CY/OB.

IToBTOp iam BbINONHSET APYryo (YHKLMIO: OH 0003Ha4YaeT Moc/efoBaTe/ibHbIe CTafUM YAa/deHWs — CHadajaa Ha BOZe
HaXOZTCsI BeC/Ia, 3aTeM BCIUIbIBAaeT sIKOpb, HAaKOHeL| 3eMyisl BusiHa yoke medii de gurgite ponti. IToka sIKOpb HAXOAUTCS Ha JHe,
Kopabsib CBSI3aH C OMpe/ie/leHHBIM MeCTOM; ndtat ... ancora 03HauaeT, YTO 3Ta CBsi3b MpeKparhaach. OKOHUaHHE CTOSHKH
OKa3bIBAeTCs BEIDAXKEHO Uepe3 IBIKEHHUe TIPeAMeTa, KOTOPbIN Mpexe 00ecrneurBai HerOABKHOCTb.

ITocnenHue ABa CTHXa MEHSIIOT NEPCHeKTUBRY. 3eMJIl U OCTaBILKeCs JIFOLU BOCIIPUHUMAIOTCS Terepb C MOpsl — respicitur
tellus, comitesque a puppe relicti, Ipe)kHee MeCTO IIpeObIBAaHUS Y>Ke HaXOANUTCS 1103a7H.

ApruBsiHe 1 kopab/y repeMelaloTCsl pa3/IMyHbIM 06pa3oM, OfHAaKO B JaHHOM CPaBHEHHH BaKHO He 3T0. OOIIUM SIB/IsIeTCs
OKOHYaHHe 3aJlep>KKU: KOpOTKoe redimunt moras pa3sBUBaeTCs B I10C/e[0BaTe/IbHYIO CLIEHY, I7le HelO/BI)KHOCTh CHauasa
HapyILIaeTCs], a 3aTeM UCXOAHast TOUKa Bce OOsIbILe yansieTcs.

3ak/oueHue
B paccMOTpeHHBIX CpaBHEHUsX ABWKeHHe 00nekTa ¥ obpasa HU pa3y He COBMajaeT MmonHoCThio. Kopabnu Beprumus
COTOCTaB/IeHbl C KoJjieCHULaMu, Llesapp — € MOJIHMeN, aproHaBTbl — C CYXOITyTHBIM ITYTHHUKOM, a Boicko Crauuss — C

OTIIbIBAtOLM (p10TOM. /1151 BO3HUKHOBEHUS CXO[[CTBA ITOTO TIOJTHOTO COBMA/IEHUs U He TpeOyeTcs.

Beprunuii BbiOMpaeT 13 KolleCHUYHOM FOHKY NpesK/ie BCero cTpeMuTensHOCTh. Corripuere, ruunt, effusi u proni ... pendent
00pasyroT KapTUHY OBICTPOro CTapTa, OHAKO 1non tam ... nec Sic NOKa3bIBaeT, UTo KOpab/y /0/KHbI BOCTIPUHUMATHCS KaK ellje
Gosee ObICTpHIE.

Y JlykaHa cpaBHeHHe TIPOJO/DKaeT MBIC/Ib, YKe BbIpaKeHHYHO riepes, HUM: Lle3apb He criocobeH stare loco, TIpensiTCTBHe
obstaret TpeBparaeTcs Jyisi Her0 B pa3pylLIeHHBINA IyTh; BHYTPU 00Opa3a MOJHHMHK 3TOMY OTBeuaeT nulla ... vetante materia.
[To3TOMYy CylLIeCTBEHHBIM OKa3bIBAeTCs He TOJTBKO OBICTPBINM XapaKTep JeHCTBHs, HO M HEBO3MO)KHOCTE €T0 CZIepKaTh.

B cpaBHenuu y Banepuss ®nakka HerocpeZcTBeHHOe (ri3deckoe ABIKEHHMe OTCTyIaeT Ha BTOpoi IuiaH. CXO[CTBO
MEXXy aproHaBTaM{d M HOYHBIM IYTHUKOM BO3HMKaeT Oslarozapsi TOMy, 4Tto o0a TMpOJO/DKAIOT MyTh TOC/TIe HCYe3HOBEHUS
NIPUBBIYHBIX ODHUEHTHPOB, — HMMEHHO 3TUM OOBACHAIOTCS ignota regio, HamlpsbKeHMe C/lyxa W 3peHHsl U HCKaKeHHOe
BOCIPHATHE OKPY>KaIOLIUX TIpeJIMETOB.

¥ Crauusi KOpoTKoe 0603HaueHHe KOHIA 3aZiepKKU I0TydyaeT Leyr0 CLieHy IPOJO/DKUTENBHOCTEI0 B HECKOBKO CTHXOB.
Berep HaunHaeT AyTh, KOpab/iu MOKUJAIOT IMOPT, TIOJHUMAETCs SKOpb, Oeper ocTaeTcs 103aJy — CpaBHEHHe TeéM CaMbIM
TIOKa3bIBaeT He MPOCTO [JBIKEHHE, a CaM TIepexoy| K HeMy.

JIeKCHUecKre CpefcTBa BO BCeX UeThIpeX CIy4yasix pasnuuaiorTcs. Hapspy c coOCTBEHHO IJarojiamyl [JBYDKeHHs
UCIIOMB3YIOTCSl TIPUYACTHSI, Hapeuusi, OTPULaTe/IbHble KOHCTPYKLIUM, TIOBTOP, 0003HAaUeHUs TIPEIMETOB M MPOCTPaHCTBa. VX
(yHKLMS TakKe 3aBUCHT OT KOHKDETHOT'O 3IM307la: OJHO CPaBHEHHE YCU/IMBAeT CKOPOCTb, ZPYroe MOKa3bIBaeT OTCYTCTBHE
nperpasbl, TpeTbe 00bSICHsIeT TPEBOTY, UeTBEPTOE pa3BepThIBaeT KPaTko Ha3BaHHOE Havyaso MyTH.

PasBepHyTOe cpaBHeHHe Ojarofiapsi 3TOMy OKasbIBaeTCsl He Iapa/uleJIbHbIM OIMCAHHWEM TOIO JKe CaMOro COOBITHS, a
€r10cob0M BBIZIENUTB B HEM OTZAE/IbHYIO XapaKTepUCTUKY U CieJIaTh HY>KHbIN NPHU3HaK 00j1ee OTUETIHBBIM.
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